JOHANN LUDWIG BACH:

Ich will auf den Herren schauen



Ich will auf den Herren schauen und des Gottes meines Heils erwarten; mein Gott wird mich erhören.



 [Aria]

1. Ach! hier ist auf nichts zu trauen,

unser Hoffen triegt und fehlt,

wenn wir nur aufs Eitle bauen,

und uns mancher Kummer quält,

da ist alles weit gefehlt,

alles triegt, verläßt und quält,

und auf nichts ist hier zu bauen.



2. Weil dann hier auf nichts zu trauen,

weil das Eitle fehlt und triegt,

will ich auf den Herren schauen,

denn nur diese Hoffnung siegt.

Und dies Sehnen uns erhält,

da auf Gott des Heils gestellt.



3. Alles will sich hier verkehren,

alles ändert das Gesicht,

alles will den Kummer mehren,

auch das Liebste dauert nicht,

alle eitle Zuversicht 

schwindet, triegt, flieht und bricht.

Alles will sich hier verkehren.



4. Will sich alles gleich verkehren

und verändern das Gesicht,

will mir doch Gott Trost gewähren,

er, mein Gott verläßt mich nicht,

Er, der Gott des Heils, mich hört, 

wenn mein Jammer Hülf begehrt.



5. Laß Kummer und Wehmut

mein Herze zernagen,

laß Erden und alles

mir Hülfe versagen.

Ich bin nun höchst glücklich

in meinen Vertrauen,

indem ich kann schauen

auf Gott, der mein Heil, 

Vertrauen und Teil,

der wird mein Begehren

nach Wunsche gewähren,

mein Gott wird mich hören.





















JOHANN LUDWIG BACH:

Ich will auf den Herren schauen



De én az Úrra nézek, várom az én szabadításom Istenét; meghallgat engem az én Istenem!

Mikeás könyve, 7. fejezet 7.

 [Aria]

1. Ah! itt nincs miben bíznunk,

reménységünk is áltat és elhagy minket,

ha csupán a hiábavalóságra építünk

és bánat kínoz minket,

mert minden messze tűnik,

minden megcsal, elhagy és gyötör;

itt nincs mire építenünk.



2. Mivel itt nincs miben bíznunk,

mivel a haszontalan remény elhagy és megcsal,

az Úrra akarok tekinteni,

hisz csak az ő reménye visz győzelemre.

És ez a vágyakozás megtart minket,

ha az üdvösség Istenében bízunk.



3. Minden fonák és ferde itt,

minden változtatja nézetét,

minden csak növeli bánatunk,

s a legkedvesebb dolog sem tartós,

minden hívságos bizodalom

elszáll, megcsal, elhagy és megtörik;

minden fonák és ferde itt.



4. Legyen bár minden fonák és ferde,

változtassa minden nézetét,

Istenem megvigasztal engem,

ő, az Isten nem hagy el.

Ő, üdvösségem Istene, hall engem,

amikor jajszavam segítségért kiált.



5. Bánat és szomorúság hadd

marcangolja szívem, 

föld és mindenség hadd

tagadja meg segítségét tőlem.

Én mégis boldog vagyok 

erős bizakodásomban,

hiszen így tekintetemet

Istenre, üdvösségemre vetem,

aki bizakodásom és részem,

aki vágyakozásomat 

kívánságom szerint be fogja teljesíteni:

Istenem meghallja majd szavam.



 „Ach! hier ist auf nichts zu trauen”  korál

(ismeretlen szerző)
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